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PODEPAT

KurouaBbisi c10BbI: MOYHAsI KapIliHa CBETY, HAIlbIsTHAIbHAS MOYHAsI KapliHa
CBETY, MacTallKl TIKCT, TyTapKOBAae MayJIeHHE, CThLII3albIsl MaYJICHHS, IbISUICKTHAS
JeKCiKa, “MOYHBI” TIeH3axK.

AO0’eKTaM HaByKoOBara JacjieiaBaHHs 3’syJseliia MOBa MacTalkail Ipo3bl
Bacins brikaga.

IIpaamer nacjieqaBaHHsl — CIIOCa0BI 1 CPOAKI CTBAPIHHS MOYHAH KapIliHBI
cBeTy Oenmapyca ¥ amoBecui B. beikaBa “3nak Osiipl” (TyrapkoBae MayJieHHE,
“MOVHBI” TEW3aK 1 1HIIBIS PO3HAY3POYHEBBIS MOYHBIS aA31HKI, AKisl BHI3HAYAIOIh
17IBISICTBIIb IMMICHMEHHIKA).

MpaTa npiuioMHai paboThl — paCKPhIIb CIIOCA0BI 1 CPOJIKI CTBAPIHHS MOYHAM
KapliliHbel cBeTy Oenapyca ¥ amoBecui B. BeikaBa “3nak Osawr”. s macsirHeHHs
nacrayyieHaii MAIThl ObUIl  BBIKAPBICTAHBI  amicaJibHA-aHAITBIYHBI ~ METajl
JacienaBaHHs 1 MeTaJl KaHTIKCTyallbHara aHajizy.

VY mpanpce nacnegaBaHHs ObLUIO YcTaHOYJEHA, MTO TBopuacib B. brikaBa
ysynse cBoeacabiiBbl “KaHIPHTpAT HalbITHAIbHAN MOYHAM KapIliHbl CBETY, 13€
3adiKkcaBaHbl 1 aJIIOCTpaBaHbl HAlbITHAJIbHA 3HAYHBIS MOYHBIS aI31HKI SIK 3
JiTapaTypHail MOBBI, TaK 1 3 KPBIHII] POJIHBIX TBOPILY TaBOPAK, )KbIBOTA MAyJICHHS. Y
TBOpax IMMIChbMEHHIKA apraHiyHa 3J7UTicS ¥ agHO IPJae SK KHIKHA-TIChbMOBBIS
AJIIEMEHTHI, TaK 1 acaljiBacili ByCHall ryTapkoBail KamyHikampbli. JIIHrBiCThIYHAE
BBIBYUSHHE T'yTapKoBara MayJeHHs jJa3Bajsie YOaublllh K SCTITBIUYHYIO POJIIO ATO0
AIIEMEHTAY y CKJIa/3€ MacTalKara TIKCTY, TaK 1 ro crneuplpiky ¥ sKacui a3eiicHara

criocady 1 CpOJKY CTBapIHHS MOYHAM KapIliHbI CBETY Oenapyca.



PE®EPAT

KuarwudeBbie cjioBa: s3bIKOBas KApTHUHA MHpPA, HAUUMOHAJIbHAS SI3bIKOBAs
KapTHHA MUpPA, XYIOKECTBEHHBIM TEKCT, Pa3rOBOPHAs pedb, CTWIM3ALHUs pPEUH,
JMaJICeKTHAs JIEKCHUKa, ‘‘SI3BIKOBOI IeH3axK.

O0bEeKTOM HAy4YHOrO WCCIIEIOBAHMS SIBISAETCA S3BIK XYZO0KECTBEHHOU
po3bl Bacwiist beikosa.

IIpeaMer wucciienoBaHuss — CHOCOOBI U CPEIACTBA CO3JaHUS SI3bIKOBOM
KapTUHBI MHpa Oenopyca B oBecTu B. boikoBa «3Hak O6eabD» (pa3roBopHasi peub,
«SI3BIKOBOM» MEN3a)K MW APYrM€ Pa3HOYPOBHEBBIE SI3BIKOBBIE  EIWHULIBI,
OIPEAETSAIONINE UTUOCTUIIb TUCATES).

Heap numioMHONW pabOTBl — PACKPBITH CHOCOOBI M CPEJICTBA CO3JAHUS
A3BIKOBOM KapTuUHBI MHUpa Oenopyca B mnoBectd B. boikoBa «3Hak Oenbi». s
JOCTH)KEHHSI  TOCTaBJIEHHOW 1edu  ObUIM  UCIOJIB30BaHbl  ONHUCATEIBHO-
AHAJIMTUYECKUN METOJ UCCIEA0BAHUS U METOJI KOHTEKCTYaJIbHOIO aHAJIN3A.

B mpouecce uccnenoBanus ObIJIO yCTaHOBJIEHO, 4TO TBOpuecTBO B. brikoBa
NIPEACTABIIET CBOCOOPA3HbIN «KOHIEHTPAT» HALMOHAIBHOW SI3bIKOBOM KapTHUHBI
Mupa, rae 3a(UKCUpOBaHbl U OTPAKEHbl HALMOHAIBHO 3HAYUMbIE S3BIKOBbBIE
€AVHMIIBI KaK C JIMTEPaTYpHOrO s3bIKa, TAK U W3 MCTOYHUKOB POJHBIX I'OBOPOB
NMcaTelis, JKUBOM peur. B mMpousBeneHnaX nucartenss OpraHudHO CIWUIUCh B OJTHO
[eloe Kak KHWKHO-TIUCbMEHHBIE 3JIEMEHThl, TaK U OCOOCHHOCTH YCTHOM
Pa3rOBOPHOM KOMMYHHKAUWH. JIMHIBHCTHYECKOE H3Y4YEHHE DPa3rOBOPHOM peun
IIO3BOJIAET YBHUJAETH KaK OCTETHMYECKYIO pOJb €€ DJJIEMEHTOB B COCTaBe
XYJI0’K€CTBEHHOT'0 TEKCTA, TaK U €ro CIEU(PHUKY B KaUeCTBE IEHCTBEHHOT0 CII0c00a

U CpPEJCTBA CO3/IaHUS SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa Oenopyca.



SUMMARY
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The object of scientific research is language of art prose of Vaslya Bykova.
Subject of research — the ways and means of creating a language picture of the
world of Byelorussian in narrative V. Bykova «Sign of misfortune» (informal
conversation, “language” landscape and other language units defining individual
style of the writer).

Purpose of work to open ways and means of creating a language picture of
the world of Byelorussian in narrative V. Bykova «Sign of misfortune». To achieve
this goal were used the descriptive analytical method and a method of the analysis
of a context were used.

In the course of research it was established, that creation V. Bykova imagines
the original «concentrate» of national linguistic presentation the world, where
corrected and reflected nationally meaningful linguistic units, both from a literary
language and from the sources of mother tongue of author, living word. In the works
of the writer organically merged into one as the book and language elements and
features of oral colloquial communication. Linguistic studying of informal
conversation allows to see as an esthetic role of its elements as a part of the art text,
and its specifics as an effective way and apparatus for creating a language picture

world of the Belarusian.



